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Abstract: The previously undesiphered manuscript inv. Ne 5875 preserved in the Institute
of Oriental Manuscripts, Russian Academy of Sciences, proves to be the Tangut version of
a primary reader. Its Chinese original is an inconsistently miscellaneous compilation of
ancient literary allusions and contemporary folk maxims. The text is composed by
different literary style of antithetical couplet and ordinary prose without a consistent
subject. Although its Chinese original has not been found yet and the whole text has not
been thoroughly deciphered so far, narrations and translations may be provided as many as
possible in the present paper in order to lay a foundation for further studies.
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Introduction

The Tangut manuscript introduced here was found by Kozlov expedition in
Khara-khoto and now preserved in the Institute of Oriental Manuscripts,
Russian Academy of Sciences, with its inventory number 5875. It was first
reported by (GORBACHEVA and KYCHANOV 1963, 24) as Taizu Jigian Wen
A4 C (A book of Jigian, the First Emperor) and was characterized as
a record of some government affairs about the first founder of the Xixia
Dynasty, Jigian (963—-1004). The manuscript has not been put into any
descriptive catalogue so far because its text seems too difficult to be
deciphered. The facsimile of the Tangut original was published with the title
Taizong Zeyao Wen KXo 4E % (A book of brief collection by Taizong, the
Second Emperor).' (NISHIDA 1999, 12) translated the first two sentences

© Nie Hongyin, Beijing Normal University, Sichuan Normal University, China, 2020

"' See Ecang Heishuicheng Wenxian 5% 27K 3% 3§k (Heishuicheng manuscript collected in
Russia) vol. 11, p. 112—116, Shanghai: Shanghai Chinese Classics Publishing House, 1999.




into Japanese and pointed out that the text was by no means related to
historical facts about Jigian, but the nature of the whole booklet remains
unknown. Although ten couplets were translated and commented later
(NIE 2012), we are still not able to solve the problem completely. Because it
has been said that this manuscript is one of the most puzzling texts for
Tangutologists to read over, the present paper intends to provide the
translations and narrations as more as possible in order to lay a primary
foundation for further studies.

The manuscript in question consists of ten folia, fragmentary from the fifth
folio on. The first six folia are written in comparatively structured running
hand, but the following are in illegible cursive hand. The calligraphic style
shows that the original was not transcribed by one and the same person. At
the beginning of the booklet there are no colophons by authors or dates, but
only a Tangut title thej tsu tshji tsjirjwir & 5% %% 4% % on the first line, which
was translated into Chinese by Nishida as Dazu Yaoxuan Wen KAHH 3% 3C
(A book of important collection by the First Emperor). Of course the
actual meaning of the title remains unclear to us, but we can definitely say that
the Tangut proper noun thej tsu should be translated into Chinese as taizong
5% (the Second Emperor), not faizu. We base on the fact that the word thow
thej tsu 14 T’ & is used for Emperor Tang Taizong 3 K 5% (598-649) in the
Tangut version of the Commentaries of Sunzi’s Art of War (L1 1997, 789).
Another character needs to be mentioned is jwir % (writing, book), which is
used here as a suffix of book title beyond its lexical meaning,” for this reason
we should better translate the title as “Brief Collection by Taizong” (hereafter
BCT).

According to the parts I am able to read, it may be said with certainty that
the BCT is a compilation inconsistently miscellaneous of ancient literary
allusions and contemporary folk maxims. Plentiful ancient Chinese literary
allusions show that the text must have been translated from Chinese, but so far
nobody have found its Chinese original in any materials available, so we have
to work out some tentative reconstruction of the Chinese contents. Needless to
say, no matter how we try our best on making the reconstructions closer to the
ancient literary style, it is impossible for us to reconstruct the Chinese original
exactly, especially to reconstruct the folk maxims.

2 It seems to be a traditional custom that Non-Chinese people take a word of the same usage
attached to a book title, e.g., bitig (writing, book) in Uyghurian and bithe (writing, book) in
Manchu.




Narrations and translations

The BCT text begins with emphasizing the importance of sages to assist
their rulers, and with two ancient monarchs mentioned. The second one, xa
kew tsu %3 4k %% , was correctly recognized by Nishida as Han Gaozu 7 = 1H,,
whereas the first one, sjuja njij ¥4 %, was reluctantly translated as a
certain yanwang #& T with the first character sju unsolved. Now we can
assume that the name actually indicates Xu Yanwang 13{% T, a legendary
moral King of the State Xu in the Spring and Autumn Period (770476 BC.).
Here is the relevant couplet (fig. 1):

Folio 1, line 2-3:

HATEE 6 TR AALAT . o R 12 A8 0 3% T

& 4R A5 ZR . E R AR TR A0 WA A RR AR L

[King Xu Yanwang possessed kindness and morality, but lost the state for
lacking persons as legs and shoulders® at left and right;

Emperor Han Gaozu abandoned institution and politeness, but flourished
the imperial power for having ministers as joints* inside and outside.]

Chinese tentative reconstruction:

PR A A A A A B 2 N L
AR, BEANAEEZEMRIES.
The author states that a ruler will not succeed without assistance of eminent

ministers around him. The story concerning Xu Yanwang is recorded in
chapter 49 of Hanfeizi:’

King Xu Yanwang had his state of five hundred square /i° located in
Handong7. Because of his kind and polite behavior, 36 states had audiences
with him by ceding their territory. King Jing Wenwang®, being afraid of

3 Persons as legs and shoulders (Tang. kkji la sju dzjwo 14 |4 T %) here is a Chinese
metaphor for indispensable assistants.

4 Ministers as joints (Tang. tsewr ya thwu bji RE %) here is also a Chinese metaphor
for pivotal assistants.

> Chinese original: 44+ T o, b7 077 B, 47438, Bl 1A /8B, e E R
Ho O, BRERANAR, . WO AT £ RN, B EAT 0 e . (R T T0E).

® Li is a traditional Chinese unit of measure (= 400 meters at that time).

" Handong, an ancient name of a certain place, perhaps was located to the east of the
Hanshui River, now Hubei Province.

8 Jing Wenwang, i.e., Chu Wenwang 4 % F (7675 BC.), named Zi %%, was the King of
State Chu (now Hunan and Hubei Province), ruling the state from 690 to 675 BC.




danger to himself, sent troops to attack the State Xu and destroyed it. There-
fore King Wenwang’ reigned over the world by his kind and polite behavior,
while Yanwang lost his state also by his kind and polite behavior.

Han Gaozu indicates the founder of Han Dynasty, Liu Bang %I ff
(256-195 BC.). As for the story concerning his arrogance, see his biography
in volume 8 of Shiji:"’

The emperor said: “Each nobleman and general dare not hide from me,
all tell me the case: What is the reason why [ acquire the world? What is the
reason why Xiang Yu'' loses the world?” Gao Qi and Wang Ling answered:
“Your Majesty insults others arrogantly, while Xiang Yu respects others
kindly. Your Majesty ordered others to capture cities and territories, then
gave them as awards, enjoying the benefits with the world. Xiang Yu did
not take this way; he injured heroes, suspected sages. This is the reason why
he lost the world”.

The subject of the following couplet is not related to the previous one and
advises people not to be addicted to gambling games. It mentions two names:
Liu Yi X%k (Jiiw gji @t %t ) and Tao Kan P, (thé kha §& B ) in Jin Dynasty.

Folio 1, line 3-4:

At 4 32 3 74 KL 4% 12 A0 Ak R 2L @
W IRE Tih 3% O 550 o6 28 4 40 20 5 4 -

[Liu Yi got a capital crime for concentrating himself on chupu,'
Tao Kan distinguished himself for throwing the gambling devices'® into river.]

® Wenwang here indicates Zhou Wenwang & 3 - (approximately 1152-1056 BC.), named
Uil &, the founder of Zhou Dynasty.

' Chinese original: 1= F1: “#1I5, st HFERBEIRE, B8 75 L0 AT K R 2 TR Z B
PURR N FH MY mpke, ERE T <P N2, P M. BE 8 N BOR e, PIEL
Sz, SRR R PR, AU T2, BB R, UBT LUK . (e it AR AD)

" Xiang Yu JEP (232-202 BC.), generally called Xichu Bawang /%% % -, was a leader of
uprising against Qin Dynasty, being defeated by Liu Bang at last.

12 Chupu ¥E4§ (Tang. thia wju liu 3 % 3, gamble throwing) is an ancient dice game with
five small wood blocks, coloring black on one side and white on the other. According to the
combination of different colors, the awards are divided into five grades: The first grade award is
called 7u J& (all black), the second zhi % (pheasant, four black and one white), those beside the
two (including heidu 4%, black calf) came to nothing.

13 Gambling device (Tang. khej Ihjor J) % , game table) here might be basin of the dice.




Chinese tentative reconstruction:
U AL S HR TR B4,
(LR MWINITE 2L

Liu Yi (?—412), a general of Song Dynasty in the Southern Dynasties Period,
was known for his insolence. He prepared to launch an insurrection against
Emperor Wudi (Liu Yu), but was defeated ahead of time. The story may be
found from his biography in volume 45 of Jinshu:"*

After then they gathered together at the eastern mansion for an
unrestrained dice gambling with millions of money per game. When others
played heidu and went back, only Liu Yu" and Liu Yi left behind. Yi played
a zhi and then lifted his clothes and walk around the stool with a great
rejoicing, calling Yu to sit together and said: “It is not that [ am unable to get
a lu, merely I do not want to play that.” Yu disliked his words, so he grasped
the five wood blocks for a long while and said: “As the elder brother, let me
answer you.” Soon afterwards, four blocks were black but one kept turning.
Yu shouted harshly and it immediately became /u. Yi felt extremely
unpleasant, his face turned as black as iron, but he said calmly: “I already
know that you will not coordinate with me!” After he went to the western
defense, although he was back to share the responsibility for governing Shan
Prefecture, he immediately lost the authority in royal court. Considering his
limited transaction and position, he intended to await an opportunity to
overturn Yu by his powerful force, but failed at last.

Tao Kan (259-334) was a famous minister and general of the Eastern Jin
Dynasty. The relevant story comes from his biography in volume 66 of Jinshu:'°

Tao Kan was intelligent by nature, diligent in official jobs, courteous and
polite, obeying human relations ... Once there were assistants who delayed
their affairs by chatting or gambling, he ordered someone to take back their
liqueur sets and gambling devices and then throw them into river. General
assistants were punished. He said: “Chupu is merely a game for swineherds!”

' Chinese original: 4% i/ 5URF S KL ACH, — IS W0 . A3 A T0 S LU, MESI4% &
BATAE . BRI BT HE, K=, TR LGN, WEE [FALEL “JEAREIE, AT H . gy, B
RAZ, Fl: <2 Stk 2 W2 BEi Y78, H—Fiike. wEgne, MRES. 3%
R, AR, s s, MM S B “TRAAARRELI LA L > BE TG %, B 1
Wor Bk, THIHE 2k N RE, SOUE A e R, MO L B, fRIBRIEAS, LA TAR G« XIRR)

B Liu Yu (363—422), i.e., Song Wudi “Kili¥, was the founder of the Song Dynasty in
Southern Dynasties Period.

'® Chinese original: {ilPEHEM, i s, AS ML, Z0F Ny ... 58 SISk
i, Efﬁ%ﬁ?@%ﬁﬁfﬁ?_ﬁ, B TAL, AR INHEEE, B RS E, PEEOUEHE (B
= l;ﬂ'? II_Tlh \d‘)-
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Many key words in the next three couplets are written so perfunctorily that
the characters cannot be recognized one by one. What may be read is a story of
a certain person in Jin Dynasty who entertained himself without stop even when
his mother was dying. These three couplets are followed by the story of how
Emperor Yao #E (jiw % ) examining Shun % (sjwi % ) to be his successor.

Folio 1, line 8 — Folio 2, line 1 (Fig. 2)

BRI GLI, A6 AR AR SO i D O D4 s

A K, ZZdmAEH R AT

[King Yao got false accusation when Shun collected firewood'” and drew
water'® he harmed ......

Emperor Shun was reported benevolence and selected as a sage when he
lifted a flag in pasturage'® and fields.]

Chinese tentative reconstruction:

SEEA, BRI
i 58, OB AR

The above narration of Yao and Shun, who were legendary Chinese sage
emperors, might have been deduced from the first volume of Shiji,”® but with
some serious errors caused by the compiler or Tangut translator’s misun-
derstanding of Chinese classics:

Shun ploughed at the Mount Lishan ... Gusou®' still wanted to murder
him. Gusou ordered Shun to climb up for mending a granary, then he set
fire below to burn the granary. Shun protected himself with two bamboo
hats, getting down and leaving, so he got survived. After that Gusou
ordered Shun to dredge a well, and Shun dug a hiding hole with an exit on a

' Tangut sji $ji 1$hjij kjwi ¥ M 7% 2 (collecting wood and grass = collecting firewood) is
the misunderstanding of Chinese tulin % & (mending a granary).

18 Tangut zjir kha 5 3% (drawing water) is the misunderstanding of Chinese chuanjing %
(dredging a well).

' Tangut gjwi tjij sju lhew £5 Z i T (lifting a flag in pasturage) is the misunderstanding
of Chinese xunshou 8% (inspection tour), a rite for an emperor just acceded to the throne.

20 Chinese original: ZEHHEELL ... ¥ S MARAG, 815% 3k, BB AR Mtk A, 5%
JYCLRSE BRI, £ AFANGE. ARE R AESR 5, Sk g Ryl 25 55 . SRR IR, ¥ 52 5
GOUT RO, SR A 2 L S, AR EIAT R TG Y. (LRD- LA ANAD).

2 Gusou, meaning “old blind man”, is the name of Shun’s father. He disliked Shun and
plotted murdering him repeatedly but failed at last.




side wall. When Shun went deep, Gusou and Xiang® filled in the well with
dirt, but Shun went out through the hiding hole and left ... Yao, in his old
age, let Shun act temporarily for the government affairs as an Emperor,
engaging in an inspection tour.

The following sentences continue the subject of Yao and Shun, in which the
stories concern Ji Kang i (khji khow 7% %% ), Liang Hong %20 (ljow xi
% %% ), Zhao Qi I (sshjiw khji TR 44 ) and Taigong K2 (thej kow Tt %),
who suffered hard lives before they became famous for their moral qualities.

Folio 2, line 1-2:

R E

4R AL, % AR

Tt 24 Wk B, e A AL
[Moral persons sought benefit:*

Ji Kang hammered iron, Liang Hong was employed for pounding grain;
Zhao Qi sold pancakes, Taigong sold flour.]

Chinese tentative reconstruction:

B

M s, G E A,

e U iR EF, 2 B

Ji Kang (224-263), as an outstanding ideologist and literati in the Wei-Jin
Period, was one of the famous “Seven sages in bamboo grove” (Chin. zhulin
gixian TTPR-GE) and the founder of the Metaphysic School. His anthology
has been preserved till nowadays. The story of hammering iron comes from
his biography in volume 49 of Jinshu:**

Ji Kang, living a poor life in his early years, hammered iron for
self-supporting together with Xiang Xiu® under a big tree. Zhong Hui*®
from the Yingchuan Prefecture, a noble junior of keen-witted competence
and talented eloquence, went to meet him. Kang did not receive him
politely and hammered without stop.

22 Xiang was the younger son of Gusou and was indulgent by his father.

2 «Seeking benefit” (Tang. gjij ju 5 # ) here means “finding some way to support one’s life”.

* Chinese original: 4], FeJ 23, B B LA KRS 2 F, LLAMES. B S, AT
W, RSO A B AT 3G . FRAN 25 248, TTSBANBR. (25 35 - R Fe D).

5 Xiang Xiu (approximately 227-272), a literati in the Wei-Jin Period, was one of the
famous “Seven sages in bamboo grove” in accompany with Ji Kang.

26 Zhong Hui was a famous minister in State Wei of the Three Kingdom Period, one of the
chief commanders in the war to destroy State Shu.

"
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Liang Hong, lived in the Ist c. AD, was a poor hermit in the Eastern Han
times and became famous with his wife through the idiom ju an qi mei 5#%&
7% )5 (raising a serving table to brow). The story of pounding grain comes
from his biography in volume 83 of Houhanshu:*’

Liang Hong then arrived to Wu Prefecture and served to a rich man Gao
Botong, living at a side room and being employed for pounding grain.
Whenever back at home, his wife prepared food for him by raising a
serving table up to her brow and dared not look up in front of him. Botong
found this with a surprise and said: “That servant should not be an ordinary
person because he makes his wife to respect him like this.” Thus he let
Hong live in the main house.

Zhao Qi 157 (?-201), also written Zhao Qi #E, a scholar at the end of
the Eastern Han Period, was framed and had to leave his official position to
a remote area where he wrote his famous commentaries to Mencius. The
relevant story may be found in his biography in volume 64 of Houhanshu:**

At the end of Han Dynasty, Zhao Qi went to Hejian Prefecture escaping
from calamity, where nobody knew his name. Then migrating to Beihai
Prefecture, he often wore a cotton trouser to sell pancakes at the market.
Sun Binshuo®, in his twenties at that time, entered the market in an oxcart
and accompanied by two guardsmen on horse. Seeing Qi, he expected that
he was not an ordinary person, and asked him: “Are the pancakes cooked
by yourself?” Qi said: “I resell them.” Binshuo said: “For how much money
do you buy it? For how much money do you sell it?”” Qi said: “Thirty for
buying, also thirty for selling.” Binshuo said: “Your intellectual feature
shows me that you are not a pancake seller. There might be a reason.” Then
he opened the back door of the cart and turned back to the two guardsmen,
ordering them to get down from their horses and help Qi to get on the cart.

Taigong, i.e., Jiang Taigong % A 7> (approximately 1156-1017 BC.),
named Lii Shang & ] or Lii Wang F ®, also called Taigong Wang KA,
was an outstanding politician and strategist who directed Emperor Zhou

7 Chinese original: 205 ...... B2 %, KKK &AM, B, A NEE. B, EHH
£, ANBURISHNS, BPE. g sy, Bl gl LAE R ZE e ik, AF LA
J577 8 ZIAGK . (PR - SIS,

** Chinese original: HLA, BSCREMEN 2 T[], ANk T SCBIRRLI, 3 200, %1
TR, FRECRRING AR AR, SRAEHUR S T, B L, BEIARW N, I B A Bt
BB B EL: “fR ez BAEED: < B 4880 B B E: B =, EIR =1 = E: “HlgE
ZH ARESEE, SAA T SRR T, PR WS, & T Rk R (R R ).

%% Sun Binshuo, active in the second half of the 2nd c., was the governor of the prefecture
where he made a close friendship with Zhao Qi.




Wuwang to overthrow Shang Dynasty thus became the founding father of
Zhou Dynasty. As for the legend of his early years, we can only find the
reference in two commentaries of Shiji. one is attached to the text “Lii Shang
was trapped in Jijin” (Lii Shang kun yu Jijin = v K R BlE) by Zhang
Shoujie R ~F i in volume 124:%°

Taigong Wang sold foods in Jijin in nearly seventy years of age.

“Selling foods in Jijin” was recorded by Sima Zhen W] 55 F{ as “selling drinks
in Mengjin™" in his commentary to “Lii Shang was already poor and old at that
time” (Lii Shang gaichang giongkun nianlaoyi {7 i & %5 W42 ) in volu-
me 32 of Shiji. It is noticeable that the canonical histories only mentioned selling
foods or drinks but not “selling flour”. The story of Taigong selling flour is wi-
dely spread among the people nowadays might be deduced by later generations.**

The following couplet says that farming should be the basis for rulers
in governing a country. Three names are mentioned there: Lu Xigong TN ER/N
(lu xji njij %% %% & ), Shun %% ($jwi B&) and Yu & (giu TZ).

Folio 2, line 3—4:

1655 1 A TR T LA VA T 2 4T
Pk TIX 2 %2 %% Tk 1% Tk 4R 25 2 At -
[That King Lu Xigong> engaged in farming led the state abundant,

That Emperor Shun and Yu based on agriculture led the masses peaceful.]
Chinese tentative reconstruction:

Bl AT,
S B A B T R %

Lu Xigong (?-627 BC.), named Ji Shen i #1, was the 18th monarch of
State Lu in the Spring and Autumn Period, reigning for 33 years. The relevant
story comes from chapter The 21st year of Xigong in Zuozhuan:**

*% Chinese original: KA SBEATE+, B & H . CLALIEZ-Trp a1 ).

*! Chinese original: B #iOf d . (SLid &P 55 KA ).

32 An untraceable folk legend said that Taigong was extremely unlucky in his early years.
When he sold flour, wind blew his flour away; when he sold salt, rain melted his salt away.

33 Tangut njij B (king) is used here to render Chinese gong %t (Duke), because Tanguts had
not the conception of Five Titles for Nobles (gong 2, hou 1%, bo 1H, zi T, nan 73) of Pre-Qin
Period. Of course it will be better if the Tangut phonetic transcription kow #i is used in
Huangong 8% as shown below.

** Chinese original: &, K5, ABKHEARJE, AR EL: <A Rt (B050, B2 4 M, #
RN 7, W H A AR TE AR 22 REKE L, RINZE; e 5, B L At 2. R,
EEIMAT . (A5 A ).

13
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There was a bad drought in summer. The King intended to burn down a
witch Wang.”” Zang Wenzhong® said: “This is not the way for restraining
drought. What should be done is to mend city walls, economize foods and
expenses, engage farming and advise to alms. What use is it to burn down a
witch Wang? If the Heaven intends to kill the masses, they should not be
born; if a witch can bring drought, things should be even worse after
burning her down.” The King followed his expostulation. That year there
was poor harvest but not disastrous.

Shun, as one of the ancient “Five Emperors” in legend, was venerated as the
originator of morality in China. The story of his farming can be seen in the
first volume of Shiji:"’

When Shun ploughed at the Mount Lishan, all people at Lishan vacated
their field boundaries; when he fished on the Lake Leize, all people on
Leize vacated their locations; when he made potteries beside river, there
were not any defective items beside the river. His residence became a
village in the first year, became a town in the second year and became
a metropolis in the third year.

Yu was the founder of Xia Dynasty, being famous for his taming the flood
and establishing the institution of the Nine Administrative Divisions (Chin.
Jiuzhou JL). The story of his farming can be seen in Chapter 14 of
Quotations of Confucius:

Yi*’ was good at archery, Ao*’ was good at punting, but both of them did
not die a natural death. Yu and Ji*' obtained the whole world by farming
personally.

The following subject turns to liquor commandments, in which the two
names are mentioned Zifan T (tsu xiwd %5 f4f ) and Bi Zhuo 5L (pji tsiow

it 3%).

35 Burning somebody to death is a method to prevent disasters in ancient China.

36 Zang Wenzhong (?-617 BC.) was an enlightened minister assisting four monarchs of
State Lu.

37 Chinese original: ZEAFIEE 1L, JE LI N BSRBme; WTh 5, 15V OBy P inlya, n[4
o B ANETRR. AR TR R, AR, AR RS, (AL L ANAD).

*% Chinese original: 3735 5%, FL35 5, (LRI ILIEAR. MBS K F. Gk & M),

3%Yi, usually called Hou Yi 537 (King Yi), was a legendary hero in archaic times. As a
skillful archer, he shot down nine of the ten suns in severe heat weather but was killed by his
apprentice at last.

40 Ao was a legendary figure in Xia Dynasty. He was able to punt a boat on the ground with
his unusual strength, but at last was killed by the seventh generation from Yu.

1 Ji #, usually called Hou Ji J5# (King Ji), was venerated as the ancestor of farming and
the deity of grains in Chinese legend.




Folio 2, line 4-5:

Fl FF &2 43 0T, O 9 7 A g 4% 1

0 A % W2 AT A, Sk R e 4R L IZ 2

[General Zifan of the King of State Chu killed himself for being drunken by
accident and being defeated;

Minister Bi Zhuo of Jin Dynasty was captured for stealing liquor when he
was drinking excessively.]

¥
i

Chinese tentative reconstruction:

KT I, R IR )
o b, PRI A DL A

Zifan (?-575 BC.), named Ce {ll], was the commander in chief of the troops
of State Chu in the Spring and Autumn Period. His story of drinking comes
from chapter The 16th year of Chenggong in Zuozhuan:*

Guyang Shu® offered liquor to Zifan, Zifan was drunk and could not
meet the King. The King said: “The Heaven will destroy the State Chu. I
cannot stay here.” Then he fled at night ... When the troops went back to
Xia, the King ordered someone to tell Zifan: “Earlier you, my senior
minister, lost the troops because the King was absent. Please do not think it
as your fault, it is my guilt.” Zifan saluted twice and said: “If the king grants
death to a minister, he will be immortal. My soldiers really fled, it is my
guilt.” Zizhong* told Zifan: “It is already known that you lost your troops
before. Why do not you find some way?” Zifan answered: “Although there
were few ministers doing so before, as a minister assisting the King, how
dare I do anything injustice? A minister lost the King’s troops, how dare
I escape the death?” The King ordered somebody to stop him, but he died
before the messenger’s arrival.

* Chinese original: 7357 B A SIOA 7, T R ABE R T <RI AL
Fy> JHWAE . REAE, MR, EATRE TR SRR AIRER, BAE. T LI, A
AR TR T L R L, SR, R AR, AR TEA T
S EL: “HIBRATAES, R 2R il 2 2 B “BEMOE R A 2, KR, B #82
I, BOSHIE? FAILZ, B4 (Al AT IN4E).

* Guyang Shu, named Guyang, was a close servant of Zifan. The word shu 2 (mean guy) is
a derogatory term attached by traditional historians for his entrapping the host by liquor.

# Zizhong (?-570 BC.), named Yingqi #7%, Zifan’s brother, was also a minister in State
Chu.

15
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Bi Zhuo, lived in the first part of the 4™ century, was an officer in Ministry
of Personnel in the Eastern Jin Dynasty, being famous for delaying his jobs
by drinking. The story of his stealing liquor may be found in volume 49 of
Jinshu:*

Bi Zhuo, as an official in the Ministry of Personnel, often postponed
official jobs by drinking wine. A neighbor official brewed wine, drunken
Zhuo went among the jars at night to steal and drink it, but was caught by
wine guards. Next morning, when the guards had found that it was Bi from
the Ministry of Personal, the guards unbundled him hastily. Then Zhuo led
the host to drink beside the jars, and after that he became drunken and left
home.

The next two stories, essentially showing the uninhibited life of
intellectuals in Wei-Jin Period, seem to be lend for liquor commandments here,
in which the second person name mentioned is undoubtedly Liu Ling %{%&

& T

(ljiiw lhew Rt 2% ), the first name should be Ziquan T-J& (s# tshjwa fi5 22 ) but
the second character was written as fo & by a slip of pen.*®

Folio 2, line 5-7:

it % % 40 4l 4k A o A, 43 St 2k 4 Ak g 2R

At 28 9% W Mk TR 90 AR BLL A ZE A KR L & WA

[Ziquan was fond of wine, intending to be buried beside a pottery workshop
on deathbed.

Liu Ling liked deer, finding wine in a rich family and one A" per drinking
was insufficient.]

Chinese tentative reconstruction:

TORNE N, WRAoH B, BAZERE K 2,
ST EE, 095 K, — b S .
Ziquan, generally called by his surname Zheng Quan 28R (#$hjij tshiwa

# 7% ) in the Tangut version Forrest of Categories (SHI ET.AL. 1993, 183),
was a minister Taizhong Dafu JKH' KK of State Wu in the Three Kingdoms

% Chinese original: 1 ... 255 HEE, H HOPIBEML. L S, S IRER 4 3L e o
Z, Ry A, W HA L, T, R, SE 5] NS AE, Bowm .
(75 et i),

S Tangut fo % is never used for phonetic transcription.

47 Hy f§} is an ancient Chinese unit of measure (= 20 liters).




Period. He was often sent to State Shu as an envoy for negotiation but merely
being famous as a liquor mania. His story comes from Wushu %3 quoted by
Pei Songzhi #4242 in his commentary attached to “Zheng Quan interviewed
Liu Bei in Baidi City” (Zheng Quan pin Liu Bei yu Baidi % 52 B2\ 7 F177)
in volume 47 of Sanguo Zhi:*

Zheng Quan, a given name Wenyuan, from Chenjun Prefecture, was
erudite and unusually ambitious but fond of liquor in nature ... On his
deathbed, Quan told his relatives: “Do bury me beside a pottery workshop.
Maybe I shall turn into soil after one hundred years and fortunately be taken
for making wine jars. So it will really satisfy my heart.”

Liu Ling lived in the 3rd c. and was one of the “Seven sages in bamboo
grove”, being famous for his uninhibited attitude to reclusion. The well
known story of him comes from volume 49 of Jinshu:*

Liu Ling ... often travelled on a deer cart with a pot of wine and ordered
someone to follow him with a spade, telling: “Bury me if I die.” He
disregarded his body like this. Once he was very thirsty and asked his wife
for wine. His wife poured out wine and destroyed the drinking set,
admonishing with tears: “Drinking too much is not the way for keeping
health. You must quit it down.” Ling said: “Well, but I cannot quit it by
myself except giving an oath to ghosts and gods. So you may prepare wine
and meat.” His wife obeyed him. Ling kneeled down and prayed: “Liu Ling
is well-known for drinking by nature. One /u per drinking and five dou™ is
insufficient. Be careful, women’s words can never be obeyed.” Then he
took wine and meat, and was drunken highly again.

The following subject emphasizes that natural disaster cannot be withstood
merely by a king’s ability and morality. Two names are mentioned there: Tang
% (thow 4l ) and Yao 3% (jiw 1 ).

48 Chinese original: B SR 30, BRALN. [HE2AG A&, MrErg -« SR, 5 RIS
b BRI K AR R AR AT R, S R, R LR (S R
)

4 Chinese original: 2114 ...... ISR, B — B, A SR RS 2, AR <FEAE IR
FIETERZ R, B REL, SR A FCZE, FEAR ISR, W hr ol -1 < H A, AR 2 08,
e ” 2l < FANRE B4R, MER O R A H R IAL 2202 R BEt L <R/
BIfe, LN A4, — 0, JHREE. w2 E, AR 551N A, BRARIREE.
(7535 < S,

30 Dou 3} is an ancient Chinese unit of measure (= 2 liters).
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Folio 2, line 7-8:

WA F W, 6 AR R
Bk %5 G IR T2 AT A0 SR % R 2

[Emperor Tang had sagacity, but there was seven years drought.
Was not Emperor Yao virtuous? Why there was nine years flooding?]

Chinese tentative reconstruction:

BB, R,
FEARCAEY iz L 52

Evidently the above couplet is derived from a famous statement by a Han
minister Chao Cuo 5% (200~154 BC.) in volume 24 of Hanshu:’'

The reason why there were not starvations during nine years flooding in
Emperor Yao or Yu’s times and seven years drought in Emperor Tang’s
times is that there were lots of accumulations and prearranged preparations.

It is inexplicable that in a few parts of BCT there are not any stories of the
ancients and their literary style are not consistent with the context. Obviously
these statements are not historical quotations, but folk maxims which are
irrelevant with the subject and their sources cannot be found in any traditional
Chinese records. It is reasonable to suspect that these couplets might not have
come from traditional classics, but blends inserted by later authors or trans-
cribers. The following couplet is a metaphor to emphasize that hard environ-
ment helps one to be strong and comfortable condition makes one to be weak.

Folio 2, line 8 — Folio 3, line 2: (Fig. 3)

REM 2 40, RALENE 28, R0 A6 A0 R

Wi, wREREG, RGO,

[The branches of a pine at bottom of the valley are not withered in cold,
because the growing place makes it forceful;

The leaves of a willow in the garden fall of meeting dew,’” because the
planting place results it in failure.]

*! Chinese original: #&HH JLEZ K, A -GAEZ R, M MEA#, LB M/t R
. EEHEEET).

52 According to the common sense, here the word “dew” (Tang. war % ) might be a
miswritten “frost” (Tang. nja fZ ).
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Chinese reconstruction:

FAERIE, RETERAVR, Ko 2 i
R B v, S5 R SE RN &, PO 2

This topic is objected in the next couplet, where the support from the
bigwigs is regarded as the essential condition for succeeding.

Folio 3, line 2-3:

4B L R A 91

TIR W% A6 s 5% 4 ik ‘% B

[Growing in dung, the flowers of hibiscus®® bloom in the morning and fall
in the evening;

Growing in front of a palace, the mingjian grass™* blooms in one day and
wither after a month. |

Chinese tentative reconstruction:

AP, Wb 4%,
W] LR BT, H SO A

The next subject turns unaccountably to calling for humility:

Folio 3, line 3:

& 4 U It il% M,
=W TG

[A virtuous man will be excellent when praised by others,
A beautiful woman will be ugly if boasting herself. ]

Chinese tentative reconstruction:

AT AL,
L SRR,

53 The flowers of hibiscus (Chin. mulian A3 or mufurong KIE%%) bloom only for a very
short time, but I do not know whether ancient people believed that they grow in dung.

5* The real meaning of the Tangut word myjij kja 77 B is unknown. Here I transcribe it as
mingjian phonetically because in China it was a sort of grass used for flowering lawn. Perhaps
people think that it may be planted on the ground in front of a mansion.
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The following couplet turns back to the previous style, which tells the
stories of civilians how to catch an eye of noblemen and get promoted. Two
persons are mentioned: Feng Xuan #§5% (xjow xjwa 43 4ft ) and Ning Qi % ik
(njij tshji %4 3%.).

Folio 3, line 3-4:

Y 480 A A % L4

W k.

[Feng Xuan claimed necessities by rapping on the sword,
Ning Qi hoped to be interviewed by knocking an ox horn.]

Chinese tentative reconstruction:

Rk SR LLVR BT,

AR SENTESE I

Feng Xuan, also written Feng Huan 755, was a sponger (Chin. shike %)
of Mengchang Jun® during the Warring States Period. He excessively asked

for many privileges, but helped his host a lot with prestige and political safety.
The relevant story comes from volume 11 of Zhanguo Ce:™

There was a man in State Qi, Feng Xuan, poor and not able to support
himself. He asked someone to entrust Mengchang Jun for allowing him to
be a house guest. Mengchang Jun asked: “What is the guest good at?” He
said: “The guest is good at nothing.” Menchang asked: “What he can do?
He said: “He can do nothing”. Mengchang Jun received him with a smile
and said: “Well.” People around thought that Mengchang Jun looked at him
as worthless and then gave him poor food. After some time, Feng Xuan
leaned to a column and rapped his sword, singing: “Long scabbard, let us

> Tian Wen M 3 (?-279 BC.), titled Mengchang Jun (Viscount Mengchang), was a
nobleman in State Qi. As one of the “Four lords of the Warring States period”, he was famous
for adopting talents, and then became the Prime Minister of the State Qi and Wei in succession
but was out of political jam at last.

*® Chinese original: 7§ N #§ak &, B Z AfE A7, (ENELER, BAF AN, GEH
Fl: “FA 472 < M aFAR. <2 hE?” Bl KMt B BRI 35
AT, fr A R A U, A a, R R PkEm AT fr L LA DA
EHE:“frz, TR 2% JaAf B, ARSI, IR <R AT I HL” e K2,
DA, dBE R <R 88, WP R 2 8% eIt E, al, @It AR “HERER”
ATV, AR TRICRIRE, BOET: < RHEACT LLAK S A By, DUARTIAKIAL. G
AR WAABTY B 2R S EAMENRI I, A= 7 R AR
(BRI 5« 75 DY),




leave! There is no fish for eating.” People around reported that. Mengchang
Jun said: “Give him fish, as to guests in my place.” After some time, Feng
Xuan rapped his scabbard again and sang: “Long scabbard, let us leave!
There is no cart for going out.” All people around laughed at him and
reported that. Mengchang Jun said: “Give him a cart, as to guests in my
place.” Thereafter Feng Xuan raised his sword in the cart and met his friend,
saying: “Mengchang Jun treated me as a guest.” After some time, he rapped
his scabbard again and sang: “Long scabbard, let us leave! There is nothing
to support my family.” All people around hated him for his greed and
insatiate demands. Mengchang Jun asked: “Has Mister Feng relatives?”
They answered: “He has an old mother.” Mengchang Jun ordered someone
to support her accommodation. Thereupon Feng Xuan did not sing again.

Ning Qi in the Spring and Autumn Period, lived in the second half of the
7th c. BC., was frustrated in his early years but became one of the major
ministers and finally assisting King Qi Huangong®’ The story comes from
volume 5 of Xinxu:>®

Ning Qi fed an ox under the hackery, feeling grief when catching sight of
Huangong. Then he knocked the ox horn and immediately sang a song of
Shang.” Huangong heard him and grasped his servant’s hand, saying: “I
am so amazed that the singer must not be an ordinary person!” Huangong
ordered the cart behind to carry him back. The servant asked for instruction,
Huangong said: “Give him clothes and hat, I shall interview him.” Ning
Qi was then interviewed and talked to Huangong how to govern within the
border. When being interviewed the next day, Ning Qi talked to Huangong
how to possess the world. Huangong was particularly pleased and willing
to promote him.

There are not any stories in the following sentences, which merely tell the
restraint and leadership of monarchs on the masses.

" Huangong (?—643 BC.), named Xiaobai /N[, as the King of State Qi, was one of the
“Five Hegemons” in the Spring and Autumn Period.

% Chinese original: & Bk 82 Ao R, SR A MR, B4 4A, ik, AR 2, PRILEEZ
FH: <SR SE AR AR i B A KR, R DL, AR “BZ A,
L2 A, FRAE A DL B, W AR B, BRAE Y LR R R AL A KR, SR . GBI
HEE ).

% Shang (approximately 1060-1046 BC.) is the second Dynasty in archaic Chinese
History.
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Folio 3, line 4-5:

R T, AR A

SR A S, 2R AN A AT

[Monarchs are like containers, masses are like water.

If the container is round, water will be round; if the container is quadrate,
water will be quadrate.]

Chinese tentative reconstruction:

HAE A, A K.

A RKIRL, &% 77 RK s

Here the word “container” is used as a general term for both plate and pot.
This maxim first appears in the chapter 12 of Xunzi, reading: “Monarchs are
like plates, if the plate is round, water will be round; Monarchs are like pots, if
the pot is quadrate, water will be quadrate.”® By contrast, a quotation in
volume 73 of the Yiwen Leiju is much closer to that in BCT, which reads:
“Monarchs are like plates, masses are like water. If the plate is round, water
will be round; if the plate is quadrate, water will be quadrate.”'

The aim of the next couplet is to specify the above metaphor, in which the
two figures concerned are Huangong 5.2 (xwd kow Tt} % ) and Zoujun #
(tshew njij 9% & ) respectively.

Folio 3, line 5-7:
ETTN

Tl 7 ik 78 it 5% 4 A 1R % 4o 4 I 4t s

WRR IR TG 2R, W AR AR LR

[Huangong was fond of wearing purple clothes, therefore all the masses
wore so.

Zoujun was fond of wearing feather hat®, therefore all the officials wore so.]

Chinese tentative reconstruction:

(EVN SR SN 7
SR L et 2 B 5 P A

€0 Chinese original: F 3, B, BE M /KIE; B, &, &7mKIy. (B 7 F1E).

5! Chinese original: I E1: F#% 4k, RFK, 8K, #7700k 77. (#3085
R, Htt=).

82 There might be a slight error of Tangut transcription, for the Chinese zou #F should be
pronounced zSew, not tshew in Tangut.

% Tangut ¢ f{ (feather) is a misunderstanding of Chinese ying 4% (hatband).




Both stories come from chapter 32 of Hanfeizi:**

King Qi Huangong was fond of wearing purple clothes, therefore people
of the whole state were in purple. At that time, five plain color clothes were
not equal to one purple in price. Huangong worried about that and said to
Guan Zhong®: “That I am fond of wearing purple makes purple extremely
expensive and the people of the whole state are fond of purple endlessly.
How can I face stop this? ” Guan Zhong said: “If intending to stop this, why
does not Your Majesty try to give up wearing purple? Telling servants
around: I dislike the smell of purple.®® Just when people around coming in
purple, you have to say: Draw back a little, for I dislike the smell of
purple.” Huangong said: “Well.” In one day there were not any officials
wearing purple, in the next day nobody wore purple in the capital, after
three days nobody wore purple within the borders.

That Monarch Zoujun®” was fond of long hatband and all people around
wore it and it made a long hatband very expensive. Zoujun worried about that
and asked people around. People around said: “The reason of expensiveness is
that Your Majesty is fond of wearing it, so the masses wear it as well.” After
that, Zoujun shortened his hatband and went out, thus nobody wore long
hatbands within the state.

The following two lines on folio 3 are beyond my ability to decipher word
by word. What follows in folio 4 (Fig. 4), not in connection in context with
the previous folio, is a folk maxim without rhythm, telling not to be
hypercritical too much.

% Chinese original: FAH A UF RS, — B IRER. B AR, HEAS —R HARYZ, 3
EATED: “SE NI, B, B IREA O, AR S B BAOEZ, A
) ACERW? S A L LR L R AR, AT ACRITHES, 2~ b E: DA, F
SL7 NG O H L BSOS LT, B SO L SRR, e W
UFIREAE, Ao B Ik, RIS B, B2 e B B IR, BN 2 IR, LR
ARG A B I, BT AR AR, AR T MR A D).

85 Guan Zhong (approximately 723-645 BC.), named Yiwu 347, as the Premier of State Qi,
was the most outstanding politician in the Spring and Autumn Period. He assisted King Qi
Huangong in reform to make his State rich and its military force efficient. Under his instruction,
Qi became the most powerful State at that time.

% It is said that the purple dyestuff was extracted from the root of comfrey and there was a
frowzy smell brought about in the process of extraction.

87 State Zou is generally called Zhu 4§, was a small dependent state to State Lu in the Spring
and Autumn Period. The monarch of State Zou mentioned here remains unknown except his
surname Cao #.
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Folio 4, line 1-2:
DDD%&E%I%&%EZ%}%, % 1 #7 4% 2
fla kI3 7 Al A 52, o6 TR 70 4 B2 2
WMZBmIEu, AT

[A single tree dried up (in the forest), does it hurt the forest?
A single grass drifting in the sea, is it fault of the sea?

Just as a bristle on fur, one seeks a flaw by blowing the fur.*]

Chinese tentative reconstruction:
(e ARIHD) Al —BRA, AT 5 A RR 2
KN E— RS, O AR AN 2
BEGN R A AEE, WRESROE—

In the following, the literary style returns to the antithetical couplet. First,
the regularity of natural world is emphasized.

Folio 4, line 2-3:

45 TN L2 S T

TR e A 12 , 57 2R AT AL 4t

[Four seasons are changing, Spring and Autumn take the regularities of life;

Five Elements® are succeeding, water and fire manifest their gentle natures.]

Chinese tentative reconstruction:

DU S, A7 AKAT 2R D82 B
TATHIEE, K KB

According to natural regularities, monarchs should govern all things on
earth by their virtue and morality.

Folio 4, line 3—4:

ﬂﬁk k % %43,
7 W

Sﬁ

|

=)

88 It seems that this metaphor is derived from the Chinese idiom chui mao qiu ci WK
(seeks a flaw by blowing the fur), which means one constantly focused on the smallest defects
of others.

% “Five Elements” in traditional Chinese philosophy, including metal, wood, water, fire and
earth, are said to be the basic factors to form all the matters in the universe.




[It is a devotion to breed Five Cereals,””

It is a merit to manage all things.]

Chinese tentative reconstruction:

e LA,
i)

Folio 4, line 4-5:

LA 75 7L 3 o8 L 72 16
AR St Wk 4 7R AL %% 4F MORR K A%
[Wind and rain depend on benevolence, yin and yang'' accord with virtue.

Governing affairs depends on yin and yang, enlightening multitude relies
on benevolence. ]

Chinese tentative reconstruction:

JECR A=, B2 G .
K2, DU AR,

The following topic turns back to telling historical stories, emphasizing the
importance of governing the country by law at first. The figures mentioned are
Zhengshu KA (#shjij siow 3% # ) and Guanghan 3% (ko xa Kh #).

Folio 4, line 5-7:

ik W4 7 B4 4000 400 %0 Al , %k 5% i i A T it 47

AT 4 W BT I 1 T L 2% %5 TR IR iR A R 44

[Because Minister Zhengshu made the laws lenient, many bandits gathered
in bush;

For Eastern’” Guanghan had a severe majesty, all bullies within Jingzhao
City” were wiped out.]

0 «Pive Cereals” is a Chinese joint name for grain crops, including rice, millet, barley,
wheat and bean.

! Yin and yang, as the fundamental of ancient Chinese philosophy, indicate the negative and
positive which constitute the universe and determine the cosmic order by their combination.

™ Tangut word njij dzji 4T %% (east-cover) is inscrutable to decipher. Here I tentatively
translated it as “eastern” by considering that Guanghan was a native of Zhuo Prefecture AP
(now in Hebei Province) which located to the east of the Capital Jingzhao.

3 «Jingzhao”, now Xi’an City, was written mistakenly as #shjiw kjij %% %% (Chin. zhaojing
JK3%) by a careless Tangut transcriber.
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Chinese tentative reconstruction:

PNEELVEE SR T R Al A AT e 2

W7 R AR M A, SO IR IR Y S o A

Zhengshu, also called Taishu, a minister of State Zheng, was the son of Zichan.
Zichan, named Gongsun Qiao 3415, as Prime Minister of State Zheng, was
one of the most outstanding politicians in the Spring and Autumn Period. The
story about his son comes from chapter The 20" year of Zhaogong in Zuozhuan:"*

Zichan of State Zheng was ill, he told his son Taishu: “After I die, you for
sure will administrate the politics. Only a virtuous leader can govern the
masses by lenience, and do not exceed severity. Fire is severe; the masses look
out and fear it, so few of them die there. Water is weak, the masses go close
and disregard it, so lots of them die there. For this reason, lenience is more
difficult.” After several months Zichan died of illness. When Taishu became
the administrator, he did not care severity, but took lenience, then bandits
increased in State Zheng.

Guanghan, having his surname Zhao jf, lived in the first century BC., was
the governor of the capital and one of the most famous upright officials in
Western Han Dynasty. The relevant story comes from his biography in volume
76 of Hanshu:”

Guanghan was a man of force, being proficient in official affairs. In
meeting officials or masses, sometimes he did not sleep until daybreak ...
As the governor of Jingzhao Prefecture, he ruled clever and honestly,
severely restraining bullies and giving official position to ordinary people.
The masses have thought back of him and have praised him so far.

A folk maxim about not taking ill-gotten gains is inserted between the
contexts.

Folio 4, line 7:

LTI,

W7 N7 73 5L 7% 2

[It is not obtaining to get a sword on the roadside,
Is it stashing to hide properties into the tomb?]

™ Chinese original: M1 EEA P, FE T AMIT: “TRFE, T 05 A, WA Mg fe LU IRES,
HIRBEWE. kB, MR 2, MEFPER. KIESS, RAMmEie, Rl 2508, Mok
PREUH A, BRI, AS T L, SR 22 ¥ (Ao 3 i = 14F).

TR A NBR S, RYERSIA S R, SRR H L AU PR, B S,
NRAFE. BB, Bz A (R R R ).




Chinese tentative reconstruction:

TGRSR,
SEEATI S R

The following couplet emphasizes that extravagance will definitely lead the
country to decline and fall, in which the two figures mentioned are Lu
Zhuanggong B HEA (lu tsiow kow %& 7% %) and Xia Kangdi E 7 (xia
khow dzjw# %7 4% % ):

Folio 4, line 8 — Folio 5, line 1:

48,79 61 it 3 74 A 40 L

An 4 AR A 22 Ak, R AR A R 8% 40

[It is because Lu Zhuanggong’s palace was gorgeous that the state became
weak and disordered at last.

Emperor Xiakang’s palace was beautiful that the masses became indigent
and perished.]

Chinese tentative reconstruction:

BT B e 5, W 5K 3 59 AL

SR A i, R Z B0

Lu Zhuanggong (706-662 BC.), named Ji Tong i [F], was the 16th mo-
narch of State Lu in the Spring and Autumn Period. The Tangut word pju rjir
il 3% (palace) seems to originate from Chinese tai = (tower, high platform),

see chapter The 32" year of Zhuanggong in Zuozhuan:'

King Zhuanggong built a tower close to the Zhangs,”’ where he saw
Mengren’® and intended to fornicate with her but was refused. Then he got
her promise to be his concubine and took an oath by cutting arms.

According to Zuozhuan, the later political turmoil in State Lu was caused
by the feuding among Zhuanggong’s three younger brothers, which was
irrelevant to building the gorgeous palace.

Xiakang, generally called Taikang K, was the second emperor of Xia
Dynasty in legend. It was said in Lisao #ff% by Qu Yuan that he lost the
country for his indulgent amusement: Xiakang yu yi zizong X WL H 4t
(Xiakang amused himself with indulgence).

"8 Chinese original: 2\ SR MG, WafT, W2 M. MURANE, &z, BIEW. (EH-.
A =),

7 «Zhangs” here indicate the family of minister surnamed Zhang.

8 Mengren was the firstborn daughter of minister Zhang.

29



30

R AT A R S e

et LS S L ARt A

e A RO R
REL ORI
SEVTERWRK




31

PRETIPRSITE T8

R L

W& %ﬂaﬁ&@ SN

‘ &ﬁrﬂ\m TR ,& ST 3 ﬁfﬂv
ﬁwﬁﬂ,ﬁ N TRE I TER

e ER LK G RS

mﬁ ﬁm aﬁﬁ&%&gmﬂfﬁﬁm

CGOLRE E R RLSNR RN xs

The sixth folio of Brief Collection by Taizong
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The next couplet follows the former subject of advocating a simple life and
objecting to luxury, in which the first ﬁgure mentioned is Yao 3% (jiw B ) but
the second one, tsow wé tshjow ¥ %% 711, is quite incomprehensible. Here,
I believe that the second character of the name is a mistake caused by the
similarity of two Chinese characters. Considering the Tangut wé %5 is always
used to transcribe Chinese wen 3 which is similar to fai JX in appearance,
especially shown in cursive handwriting, we may decide that the original must
have been Zuo Taichong Zr K%' under the help of Chinese classics.

Folio 5, line 1-2:

Bk RZ A AL il 47 78, R i HORG dR A4

%8 7 2 U RAR T, 18 PR T AR R

[The masses heaped praise on Emperor Yao for he made soil steps and
thatched huts.

Family members heaped irony to Zuo Taichong for he complimented
luxury buildings.]

Chinese tentative reconstruction:

SENTIE LR IR, IR K

Jr ORIV R A, AR AT RS

The legend about Yao making soil steps and thatched huts for himself to
live in can be found in volume 74 of Jiutangshu:"

In the past Tang Yao lived in a thatched hut with soil steps, Xia Yu wore
poor clothes and ate simple food. I know that things like these cannot reappear
nowadays.

Zuo Taichong, i.e., Zuo Si /- }8 (approximately 250-305), was one of the
most famous writers in Western Jin period. His literary work Sandu Fu — ¥
fit* was spread widely at that time, but it seems that there were people who
sneered at him, as recorded in the second volume of Shishuo Xinyu:"'

When Zuo Taichong just finished his work Sandu Fu, somebody at that
time heaped irony to him.

™ Chinese original: & 3% 55 %%+, B HERIE. Wb F, BARTTEITRS.
(85 i = RS ).

80 Sandu Fu =#HR is a joint title of his antithetical prose for the capitals of Wei, Shu, Wu in
the Three Kingdoms Period. In these works the prosperity of the cities are excessively compli-
mented by flowery rhetoric.

81 Chinese original: = AT = #RIRAI B, IR N H A . (HERRHTG » SC% D).
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The next two sentences, not in antithetic genre, are metaphors comparing to
the advice that it should not treat noblemen as common people.

Folio 5, line 2—4:

5 0 0 2 L RE 3., 4 40 WL TR A R 2

R 7% 1% L, # 4k #2902

[To feed a swift horse as precious jade, is it the way to go together with the
horses before or after it?

To treat a sword equal to gold of ten thousand Ziang® in price, is it used as
a tailor’s needle?]

Chinese tentative reconstruction:

R T RS, SR R
P e, R R $12

In the following there come two famous stories of Emperor finding sages at
unobserved places, but some characters on the original are lost:

Folio 5, line 4-6:

e it i DIO9E 5% 7 1 7%, W% T % i 20 Oas O
DOOOOH % i # i, 74 4k % 1 1T/ 000,

[Taigong, as a fisher beside the (Weishui) River, was invited to be Prime
Minister by Zhou Wenwang;

(Fu Yue), as a walling worker in..., was promoted directly to be a minister
by Yin Gaozong.]

Chinese tentative reconstruction:

KA AT A, 8 S 2 & A
i, OOOFBERZN, RS iAok,

The legend of Jiang Taigong Lii Shang’s fishing recorded in volume 32 of
Shiji:¥

82 Liang W is a Chinese unit of measure (= 14 grams at that time).

% Chinese original: = 35 B 5 W, FFZ R, LLASIT RPN, I 1A, b2, Bl <pr
HEARREARRY, AEpE AR RE, IR £ M. 2 PO AR R, B R A TV 2 K. BERE, DR, H:
CHTERRAE: EAAENEM, MUFL PR BRAEFAR ML FIRA R,
A EREER, ST A0, (LRS- AR A TR,
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Lu Shang, being destitute in his early age, came into contact with Zhou
Xibo™ by fishing when he was old. Xibo would go hunting and divined for
it, the answer was: “The proceeds will be neither dragons, nor a tiger, nor a
bear, but an assistant for ruling the state.” Then Zhou Xibo went hunting
and really met Taigong on the north bank of the Weishui River,* talking
with him and being greatly delight, he said: “My ancestor monarch
Taigong®® said that there should be a sage coming to Zhou and Zhou
Dynasty would be prosperous with him. It is really you? My Taigong has
expected you for a long time.” For that, Xibo named him Taigong Wang,
went back with him in a cart and appointed him as preceptor.

The legend of Fu Yue’s walling recorded in volume 3 of Shiji:*’

Emperor Wuding® saw a dream with a sage named Yue. He looked at all
the ministers and officials for a person he saw in the dream, but all of them
were not him. Thus he ordered officials to search for the sage among the
civilians and then found Yue in Fuyan® when Yue was serving sentences as a
walling worker there. Wuding interviewed him and said: “It is just him.” By
receiving and talking with him, Wuding found that he was really a sage, and
then appointed him to be Prime Minister, bringing a great order throughout
the state. Thus Wuding gave him a surname according to Fuyan and named
him Fu Yue.

The upper left part on folio 5 and the upper right part of folio 6 (Fig. 6) are
fragmentary, and [ am not able to decipher the relevant lines word by word.
What we can see with certainty is there mentioned a story of Emperor Shun
and a short phrase “fearing the four knowings” (Tang. ljir nwa kja {4 It &% ,
Chin. wei sizhi DY %), the latter evidently comes from the story of Yang
Zhen #7%% (7-124) in volume 84 of Houhanshu:"

8 Zhou Xibo is the title of Ji Chang i 2 before he overthrew Yin Dynasty and became
King Zhou Wenwang. “Xibo” means “Earl in the West”.

8 Weishui {§7K is a river near Chang’an (now Xi’an City).

% Here the word “Taigong”, including the next one, does not indicate Lii Shang, but a
certain ancestor of Xibo. “Taigong” means “grandfather”.

¥ Chinese original: 3% | R H A, 4 FI5R. LIS HT AR R E 8, SRt iR g
FISR Y, AR . R IRr 2 4 B, SRR, WX T . 0T H: et 45T
B G, LI BRULAAH, BRI IA. WOz LA e ik 2, SEEMERR. (SR F0 BROARAL).

88 Wuding, the 23" Emperor of Yin (Shang) Dynasty in legend, is priced to be the Lord of
Resurgence at that time.

% Fuyan is an ancient name of place to the east of Pinglu County, Shanxi Province.

% Chinese original: #7% ... EZHE, EKE &, WA ERFIN LA TEAE B, B
B R T UAE. FEE CHONAE, BAFON, 2 B B A
CTRAN, AN, BN, TR ATHE AN T . (PR - R ).




When Yang Zhen went to the Prefecture via Changyi County, County
magistrate Wang Mi asked for an interview for Zhen recommended him
from a scholar in Jingzhou Prefecture. At night he went with ten jin’' of
gold to present Zhen. Zhen said: “Why the old friend knows you but you do
not know the old friend?” Mi said: “Nobody knows at night.” Zhen said:
“The Heaven knows, the deity knows, I know and you know. What do you
mean by nobody knows?”” Mi was ashamed and got out.

The story of Yang Zhen’s “fearing the four knowings” must be one of the
widely spread literary allusions at that time in the Silk Road, for we see it was
mentioned in both Tangut versions of Forrest of Categories (SHI et al. 1993)
and Collection of Upright Behaviors (SUN 2011). Besides, it is also mentioned
in the Tibetan version of an untitled Confucian Maxims from Dunhuang
(STEIN 1992).

The sixth folio (Fig. 6) is severely damaged, in which the only complete
couplet can be read over is telling how to be a wise and hard-working
administrator. The two figures mentioned are Zhao Guanghan i &5 (¢5hjiw
ko xa Ut V& ¥4 ) and Wuma Qi A& G (u bia khji %, % 75):

Folio 6, line 7-8:

e e 0 2T W, W 72 A R A

MR M A I L.

[Zhao Guanghan possesses wisdom, knowing the price of horse by asking
about goat;

Wuma Qi possesses discourse, sitting in the government hall at dawn and
leaving at night.”]

Chinese tentative reconstruction:

R BRATR R RS
RRESWIATRE, HUR AL

Zhao Guanghan already appeared in previous text, but here the Chinese
character guang J#% is transcribed by a homophone ko & than ko 4} . There is
a story of his finding reality in a roundabout way in volume 76 of Hanshu:”

%! Jin JT is a Chinese unit of measure (= 220 grams in Han Dynasty).

%2 Here is misunderstanding of the Chinese phrase xing ru xing chu BN H (to be back
home with stars and go out with stars), i.e., he is so busy that he goes out for official affairs from
early-morning to late-night without leisure.

% Chinese original: ¥ ... JURE 2480 E, AT Jetl. S &, SRak s B, RseRis, 2
I, R, SRAR R RS, S, DU, RIANES 2 BN R BT R, (L5 « B B VL),
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Guanghan was especially good at getting realities by gouju.”* Gouju means
that if anyone want to know the price of a horse, he should ask about that of a
dog first, then that of a goat, then that of an ox, then that of a horse at last,
weighing their prices analogically, thus he knows a real price of a horse.

Wuma Qi (521-? BC.), named Shi Jifi with a given name Ziqi T}, was
one of the disciples of Confucius and famous for his diligence. His story can
be found in the second volume of Hanshi Waizhuan:”

In administrating Shanfu County,” that Zijian’’ played zither without
leaving the hall brought Shanfu in order. That Wuma Qi went out and back
accompanied by stars, doing everything personally without staying also
brought Shanfu in order.

The last four folia of BCT are too fragmentary in illegible cursive hand-
writing to be recognized, in which I can only read out a character dZjwa 7%
(finish) indicating the end of the text. After that there is a fragmentary prose
which might be estimated as a postscript of the booklet, but its content
remains unknown to us.

Nature of the manuscript

Although a complete satisfying translation is not given in the present paper,
the above narrations and translations do not show any relations between BCT
and Emperor Tang Taizong. The parallel facts may be found in folk literature
of Northwestern China at that time, since we see that in materials excavated
from Dunhuang there are manuscripts entitled Taigong Jiajiao XN K%L
(Family instructions by Taigong) and Wuwang Jigjiao . T # (Family
instructions by Emperor Wuwang) which both have nothing to do with Jiang
Taigong and Wuwang in early Zhou Dynasty. Actually we all know it is a
tradition in ancient China that folk authors used to insert the names of famous
historical figures in the title of their own productions.

There are various primary readers excavated from the Mogao Grottoes
of Dunhuang,” in which we cannot find a creation in the same literary style

% Gouju $1J is a sort of ancient weapon with a hook at the top of a long pole. Here it was
used as a metaphor for saying something in a roundabout way.

% Chinese original: THEIARLAL, SEIEEE, RN, MHAWE. MEWILLUEE, UEN,
HBCAE, LLE B2, T HACING. (R AMERE ).

% Ancient Shanfu County locates in today’s Heze City of Shandong Province.

%7 Fu Zijian 15 18 (7—445 BC.) was another disciple of Confucius.

% Some of the works were selected and studied by Zheng and Zhu (2002). According their
classification, perhaps our BCT might be put into the “Primary readers of the morality”.




of BCT, i.e., there are not any works compiled by the style of mixinf ancient
allusions and current maxims. What is more, although there are not any
consistent subjects throughout the text, BCT shows a distinctive feature from
others else in Dunhuang that it might have been made more specifically for
noble children, not common people, with the purpose of expecting them to
increase their historical knowledge and understand some principles in the
meantime for assisting monarchs in future. This explains the fact that in BCT
there mentions lots of monarchs, administrators and other outstanding persons
but no moral preaches given by a senior to juniors as those in Taigong Jiajiao
and Wuwang Jiajiao.

In the Institute of Oriental Manuscripts, Russian Academy of Sciences,
RAS, there is a plentiful collection of original Tangut maxims compiled by
a Xixia official scholar (Kychanov 1974), in which we cannot find any
couplets identical with those collected in BCT. If we believe that almost all of
the folk maxims spread in Xixia are included there, we may estimate with
some certainty that those in BCT are intrinsic in its Chinese original, but
I have no idea how to explain why the folk maxims were inserted into ancient
literary allusions to form a book discordant in literary style. Maybe the
Chinese original was finished by two persons, the first one was the start-up
author and the second one was a careless transcriber who mixed two different
manuscripts together to form a miscellaneous basis for the Tangut translator to
rely on.

Comparing with most authors of the primary readings in Dunhuang, the
educational level of the BCT author is evidently high er. Even we may
estimate him as a learned official in government of Tang or Song Dynasty than
a private teacher in backcountry, whose social role determined his vision
limited within elites than ordinary masses. Accordingly, the readers pre-
supposed by the author in his compilation might have been descendants
of noble families, not of common villagers, because what the latter need most
is to cultivate the awareness of respecting the old and having the ability of
running the household industriously and frugally, while a high post with
matched salary is an elusive dream for most of the common people in their
whole life. So far it has been not difficult to understand that the narrow readers
of BCT determined it being given cold shoulder by civilians, and it is just this
imperfection made it being not preserved until nowadays as the numerous
manuscripts of primary readers in Dunhuang.
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